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Lecture 4
Module 1: Theoretical principles
Lecture 4: The text as a communicative interaction
Unlike other communicative situations, intercultural text trans- fer is special in that two cultures (including languages) are involved and that the message transmitted between the sender (here: ST-S) or text producer (here: ST-P) and the receiver (here: TT-R) is formulated using the elements of not one, but two codes (cf. Kallmeyer et al. 1980: 12). Moreover, the act of intercultural text transfer seems to some extent to be “broken” by the intervention of the initiator and the translator. Nevertheless, both the source and the target text are texts, each embedded in a communicative situation and thus part of a com municative act or interaction. De Beaugrande & Dressler (1981: 3) re- fer to the text as a “communicative occurrence”. 
An essential prerequisite for such a communicative occurrence is, first of all, the existence of a situation, i.e. “that sub-set of non-lin- guistic events which are clearly relevant to the identification of the linguistic feature(s)” (Crystal & Davy 1969: 11). It is, or can be, fixed in time and space and comprises at least two participants who are able and willing to communicate with each other for a certain purpose and by means of a text. The text is transmitted via a suitable channel or medium and (ideally!) will have the function of fulfilling the intended communicative purpose. The communicative act-in-situation provides the framework in which the text has its place. The text can only be un- derstood and analysed within and in relation to the framework of the communicative act-in-situation. 
The “text-centred notions” of textuality (de Beaugrande & Dressler 1981: 7), especially those of coherence and cohesion and the procedures for obtaining them (such as recurrence, parallelism, para- phrase, pro-forms, anaphora, cataphora), refer to structural features. In an action-oriented concept of textuality, these features only gain rele- vance against the background of situation and function, as shown in the following examples. 
Example 1.2.1./1 
The first traces of translation date from 3000 BC. The children broke my valuable Chinese vase. Contributions should be sent to the foreign correspondents listed below. The last word ended in a long bleat, so like a sheep that Alice quite started. 
Example 1.2.1./2 
There is nobody who is not fascinated by her song. Our singer is called Josephine. Song is a word of four letters. Singers love using pathetic words. (Adapted from the example quoted by Dressler 1973: 7). 
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